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Electric Utility Wheelbarrow
Operator’s Manual

WARNING: 
Read and fully understand all instructions before operating. Failure to follow safety guidelines and precautions may result in 
serious personal injury.
Keep these instructions in a safe, accessible place for future reference and servicing needs.



1. Specifications

1

Item No. 
Rated Voltage
Battery Capacity
Motorpower
Max Speed
Wheel Diameter
Max. Load Capacity
Tub Capacity

GUO087
48V DC

2Ah

500W

4.3MPH/ 7KM/H

16Inch/ 410mm

330lbs/ 150kgs

2.65 cubic feet

Protective clothing!

Protect from rain and splashing water!
EC-CONFORM: This product complies with EC 
directives.

READ THE MANUAL! Carefully read the user 
and maintenance manual, and familiarize yourself 
with the controls to ensure correct usage and to 
prevent injuries or machine defects.

ATTENTION! Ignoring safety signs, warnings on 
the machine, and operating instructions can 
result in serious injuries or even death.

No smoking, open flames, or sparks. Keep 
away from heat sources.

Corrosive (Battery acid).

Explosive gas.

Safe Usage Warnings
1. Keep the work area clean and well-lit. Cluttered or poorly lit areas can lead to accidents.
2. Wear non-slip shoes, and if you have safety shoes, use them. Avoid using the power cart while barefoot or 

wearing open sandals.
3. Do not operate power tools in explosive environments, such as where flammable liquids, gases, or dust are 

present. Power tools can create sparks that may ignite these materials.
4. Keep children and bystanders away while operating the power tool, as distractions can lead to loss of 

control.
5. Always stand behind the machine and grip the handles firmly when operating.
6. Do not ride on the machine while using it.
7. Do not allow others to ride on the machine.
8. When operating in reverse, be cautious, watch behind you, and avoid slipping or tripping.
9. Avoid using the machine when visibility is poor to prevent hitting obstacles.
10. Slow down and exercise caution when operating on rough terrain.
11. Avoid soft ground to prevent the machine from overturning due to the ground collapsing.
12. Use only manufacturer-recommended replacement parts and accessories.
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Personal Safety Warnings 
1. This is not a toy. Children under 14 years old should not operate it.
2. Stay alert, be mindful of your actions, and use common sense when operating a power tool. Do not use a power tool 

if you are tired or under the influence of drugs, alcohol, or medication.
3. Use personal protective equipment, including eye protection. Depending on the conditions, a dust mask, non-skid 

safety shoes, a hard hat, or hearing protection can help prevent injuries.
4. Prevent accidental starts. Ensure the switch is in the off position before connecting to a power source or battery 

pack, picking up, or carrying the tool.
5. Maintain proper footing and balance at all times. This ensures better control of the power tool in unexpected 

situations.
6. Dress appropriately. Avoid loose clothing or jewelry, and keep hair, clothing, and gloves away from moving parts.
7. If dust extraction and collection devices are available, ensure they are properly connected and used to minimize 

dust-related hazards.
8. Don’t let familiarity with frequent tool use lead to complacency. Carelessness can cause severe injury in an instant.
9. Always wear protective goggles to safeguard your eyes when using power tools. 

Loading Safety Guidelines 

1. Do not exceed the load limits. Always follow the loading instructions and limits specified in the manual.
2. Secure objects firmly with ropes.
3. Ensure objects are fully placed within the carrier or bucket. Protruding objects can lead to accidents or may hit 

obstacles like walls.
4. Keep the load below eye level. High loads can obstruct your view and increase the risk of tipping or injury due to 

imbalance.
5. Distribute the load evenly within the carrier or bucket. Uneven loading can cause imbalance, increasing the risk of 

tipping and injury.
6. Load and unload objects on flat ground.
7. When lifting or tilting the carrier or bucket, hold the handles and frame securely, and maintain a stable posture.

Usage and Care Warnings 
1. Ensure the switch is in the off position before inserting the battery pack. Inserting the battery pack with the switch on 

can lead to accidents.
2. Recharge only with the charger specified by the manufacturer. Using a different charger may cause a fire risk with 

incompatible battery packs.
3. Use power tools only with the designated battery packs. Using any other battery packs may cause injury or fire.
4. When not in use, keep the battery pack away from metal objects like paper clips, coins, keys, nails, screws, or other 

items that could create a connection between terminals. Shorting the battery terminals can cause burns or fire.
5. In case of liquid leakage from the battery, avoid contact. If contact occurs, rinse with plenty of soap and water. If liquid 

gets into the eyes, seek medical attention immediately, as it may cause irritation or burns.
6. Avoid contact with grounded or earthed surfaces like pipes, radiators, stoves, or refrigerators. Contact with these 

surfaces increases the risk of electric shock.
7. Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool heightens the risk of electric shock.
8. Handle the cord with care. Never use it for carrying, pulling, or unplugging the power tool. Keep it away from heat, oil, 

sharp edges, or moving parts. Damaged or tangled cords increase the risk of electric shock.
9. When operating a power tool outdoors, use an extension cord rated for outdoor use to reduce the risk of electric 

shock.
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General Safety Warnings

The removal or modification of the safety components may result in damage to 
equipment and serious injury!

Ambient Conditions
• The machine may be operated: Humidity max.70%, Temperature +5°C to +40°C (+41°F to + 104°F).
• The machine, especially the battery; may not be exposed to a temperature above 80℃.  Do not store in the sun 

or a long time in the trunk of a car.

Charger
• The charger is designed exclusively for charging this machine's battery. Do not use it to charge other batteries. 

Never operate the charger in damp or wet conditions.
• Always disconnect cable connections by pulling the plug, not the cable, to avoid damage and ensure electrical 

safety.
• If the cord, plug, or charger is damaged, do not use it. Take the charger to a repair workshop.
• Keep the unit away from heat sources.
• Do not use an extension cord to power the charging station.
• Avoid placing metal objects near the charger's contacts. Do not attempt to open the charger. For any issues, 

contact a specialist workshop.
• Only use the original charger to recharge your battery. Using other chargers may cause damage or pose a fire 

hazard.

Battery
• Improper use or damaged batteries can release vapors. Move to fresh air and seek medical attention if you 

experience any symptoms, as the vapors can irritate the respiratory tract.
• FIRE HAZARD! Never charge batteries near acids or flammable materials.
• Charge the battery only in temperatures between 0°C and +40°C. Allow it to cool down after heavy use. 

EXPLOSIVE! Keep the battery away from heat and fire.
• Use the battery only in temperatures ranging from 0°C to +45°C.
• SHORT CIRCUIT! For disposal, transport, or storage, ensure the battery contacts are covered or taped, or place 

the battery in a plastic bag or box.
• Never attempt to open the battery.
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3. Components
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1. Frame 2. Left handle-bar 3. Right handle-bar

4. Handle Support 5. Motor Wheel 6. Battery Box

7. Tub 8. Tub Support 9. Lithium Battery

10. Charger
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A. M8x45 Bolt x2pcs B. M8x50 Bolt x2pcs C. M8 Nut x7pcs

D. Φ16 Washer x2pcs E. Φ16 Lock Washer x2pcs F. M16 Nut x2pcs

G. M8x35 Screw x4pcs H. M8x20 Screw x3pcs



3.1 Frame Assembly
1. Attach the frame (1) along with the left handlebar (2) 

and the right handlebar (3). Secure them using two 
M8*45 bolts (A) and M8 nuts (C).

2. Attach the support (4) to the handle and secure it with 
two M8*50 bolts (B) and M8 nuts (C).

3. Note: Keep all nuts slightly loose to allow for easy 
mounting of other components onto the frame.
(Fig. 01)

3.2 Wheel Assembly
1. Position the motor wheel (5) as shown in Fig. 02.
2. Place two washers (D) on both sides of the motor 

wheel (5), inside the frame (1).
3. Attach the motor wheel (5) to the frame (1).
4. Install two lock washers (E) and M16 nuts (F) on both 

sides of the motor wheel (5).
5. Secure the M16 nuts (F) and limit washers (E) on the 

outer sides of the frame (1).
6. Note: Ensure the tread direction on the motor tire 

matches the illustration to avoid installing the motor 
wheel incorrectly.
(Fig. 02)

3.3 Battery Box Assembly
Install the battery box (6) to the support frame (4) and 
secure it with two screws M8x35 (G).  
(Fig.03)
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3.4 Tub Assembly
1. Install the tub (7) on the frame (1), fix it with 2 M8x20 

screws (H) and 2 M8 nuts (C).
2.  Fix the tub (7) and handlebar support (4) with 2 

M8x35 screws (G).
3.  Install the tub support (8) on the frame (1) and tub (7). 

Secure it with 1 M8x20  (H) and 1 M8 nut (C).
4.  Tighten the bolts (A), (B) and nut (C). 

(Fig.04)

Note: When installing the tub support (8), first 
insert the tub support(8) into the frame (1) parallel 
to the frame, and then rotate upward at a certain 
angle before fixing it with the tub (7).  
(Fig.05)

3.5 Connecting The Cable
1. Connect the cable ① to the cable ②.
2.  Connect the cable ③ to the cable ④.
3.  Tighten the waterproof cap ⑤.  (Fig.06)
4.  Note: Pay attention to the arrow of the 

cable connector to be aligned and 
inserted.

Fig.04

Fig.05

Fig.06
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Battery & Charger Safety Guidelines
1. Fully charge the battery before first use, as it ships with only half capacity. (Fig. 9)
2. Insert the charger pin into the battery and plug the charger into a 100-240V AC outlet. A red light will appear 

on the charger. Charge the battery until the light turns solid green.
3. Always charge the battery at room temperature (recommended range: 32ºF/0ºC to 120ºF/49ºC). If the 

battery has been used in a cold environment, allow it to warm up for at least one hour before charging. Cold 
batteries may not charge fully, and components could be damaged.

4. Charge the battery in a well-ventilated area, away from flammable materials like cloth or carpeting.
5. To disconnect the charger, first unplug it from the outlet, then disconnect it from the battery.
6. Do not leave the charger connected to the battery for more than 24 hours.

The battery status indicator is located on top of the battery to help you monitor the charge level while in use. To 
check, press the indicator button. The lights will display the charge level as follows:
a) One LED (red): 0–30% capacity
b) Two LEDs (one red, one green): 30–60% capacity
c) Three LEDs (one red, two green): 60–80% capacity
d) Four LEDs (one red, three green): 80–100% capacity
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4. Operation
First move the battery selection switch ⑦ to the battery 
compartment on the side with the battery you want to us, 
and then turn on the power switch ⑥. 
(Fig.07) 

Press the power button (⑧). The LED lights (⑨) on the 
throttle control display will turn on, indicating the machine 
is ready to use. To start moving, press and hold the 
throttle lever (⑩), adjusting the speed by applying more 
or less pressure.
(Fig. 08)

Battery Life Indicator
During normal operation, all three LED lights on the 
battery indicator will be on, indicating full power. When 
the middle orange light starts flashing, it signals a low 
battery and needs charging or replacement. If the lights 
turn red, the machine will stop automatically.

Fig.07

Fig.08

9
8
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If the battery becomes warm or hot during charging, disconnect it from the charger. Allow it to cool to room 
temperature, then try charging again. If the issue occurs a second time, disconnect the battery and contact 
customer service.

Battery Maintenance
1. Fully charge and discharge the battery at least once every 8 months to maintain its health.
2. Store the battery with a full charge.
3. When not in use, keep the battery pack away from metal objects like paper clips, coins, keys, nails, or screws, which could 

connect the terminals and cause a short circuit, leading to burns or fire.

CHARGER
• The battery is charging when the LED light on 

the charger is red. Once fully charged, the light 
will turn solid green.

• The provided charger has built-in overcharge 
protection to prevent the battery from being 
overcharged.

• Charging time is approximately 1.5 to 2 hours for a 
fully discharged battery.

• Regularly inspect the charger for damage to the cord, 
plug, casing, or other parts. If any damage is found, do 
not use the charger until it has been repaired or 
replaced.

• Unplug the charger from the wall outlet when not in 
use. As a safety mechanism, once the charger stops 
because the battery is fully charged, it must be reset 
by unplugging it from the outlet before it can charge 
again.

5. Maintenance & Storage
1. Maintenance
• Unplug the battery before performing any maintenance or adjustments!
• Serious injury can occur due to unintentional or automatic activation of the machine. The machine requires minimal 

maintenance.
• Have any malfunctions or defects serviced by trained personnel only.
• Clean your machine after every use to prolong its lifespan and maintain a safe working environment.
• Repairs should only be carried out by trained professionals. Regularly check the condition of safety stickers and replace 

them if needed. Also, inspect the machine's condition regularly.
• Store the machine in a dry, enclosed area.

2. Cleaning
• Using solutions with ingredients that damage metal surfaces or scrubbing agents can harm the machine's surface.
• Clean the machine's surface with a cloth dampened in a mild solution. Never use running water or a high-pressure cleaner. 

Clean the outer parts with a damp sponge.
• Never clean electronic parts with water.
• Inspect the machine and remove any deposits or residues with a brush.

3. Storage
• Clean all components thoroughly before storing.
• Store all components separately in a dry area at a temperature no 

lower than -10°C

6. Warranty
The warranty period begins on the purchase date and does not cover issues caused by improper use or failure to follow this 
manual's specifications. All parts, except for wear components, are covered for 1 year.
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Fig.09

• Use only the charger provided with this machine or 
a manufacturer-recommended replacement.

• Failure to ensure compatibility, correct 
installation, operation, or maintenance of any 
charger, component, or accessory can lead to 
serious injury or death.



7. Troubleshooting
BEFORE ATTEMPTING ANY REPAIRS, DISCONNECT THE BATTERY.

8. Exploded Parts List

Problem(s)

No Power, no lights turn 
on. Wheelbarrow 
doesn't move.

Battery is not charging.

Possible Cause

Battery is not charged.

Motor stuck.

Power switch is damaged.

Broker or loose cables.

Loose cable.

Solution

Recharge battery.

Check motor.

Check switch.

Check cable.

Check cable connection.
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Size：210x285mm 157克双铜 REV 05/15/24 3020562
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No.

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

Description

Motor Wheel

Handle-bar Grip

Tub

Rubber Sleeve

Throttle Controller

Handlebar Support

Tub Support
Frame

Right Handle-bar

Left Handle-bar

Battery Box Mount

Washer 16

Lock Washer 16

Motor Wheel Nut M14

Screw M8x20

Qty

1

2

1

2

1

1

1

1

1

1

1

2

2

2

3

No.

16

17

18

19

20

21

22

23

24

25

26

27

28

29

Description

Bolt M8x50

Screw M8x35

Nut M8

Bolt M8x45

Nut M6

Bolt M6x15

Battery Selection Switch

Motor Driver

Battery Connector

Power Switch

Rubber Plug

Battery Box

Battery

Charger

Qty

2

4

7

2

4

4

1

1

2

1

2

1

1

1

SuperHandy
Support Line: 1-866-493-0524 

Email: help@superhandyus.com 
Website: www.superhandyus.com



REV 1.0

Brouette Électrique Utilitaire
Manuel de l'Opérateur

AVERTISSEMENT: 
Lisez et comprenez entièrement toutes les instructions avant de l'utiliser. Le non-respect des consignes de sécurité et des 
précautions peut entraîner des blessures graves.
Conservez ces instructions dans un endroit sûr et accessible pour une référence future et pour les besoins d'entretien.



1. Specifications

1

No. 
Tension nominale
Capacité de la batterie
Puissance du moteur
Vitesse maximale
Diamètre de la roue
Capacité de charge maximale
Capacité de la cuve

GUO087
48V DC

2Ah

500W

7KM/H

410mm

150kgs

75 litres

ProtVêtements de protection obligatoires !
ective clothing!

Protéger de la pluie et des éclaboussures 
d'eau !

EC-CONFORME : Ce produit est conforme aux 
directives CE.

LIRE LE MANUEL ! Veuillez lire attentivement le 
manuel d'utilisation et d'entretien et familiarisez-
vous avec les commandes pour garantir une 
utilisation correcte et prévenir les blessures ou 
les défauts de la machine.

ATTENTION ! Ignorer les signalisations de 
sécurité, les avertissements sur la machine et les 
instructions d'utilisation peut entraîner des 
blessures graves ou même la mort.

Interdiction de fumer, de flammes nues ou 
d'étincelles. Tenir à l'écart des sources de 
chaleur.

Corrosif (Acide de batterie).

Gaz explosif.

Consignes de sécurité d'utilisation
1. Gardez la zone de travail propre et bien éclairée. Les zones encombrées ou mal éclairées peuvent 

entraîner des accidents.
2. Portez des chaussures antidérapantes et, si vous disposez de chaussures de sécurité, portez-les. 

N'utilisez pas le chariot électrique pieds nus ou en sandales ouvertes.
3. Ne faites pas fonctionner des outils électriques dans des environnements explosifs, comme en présence 

de liquides inflammables, de gaz ou de poussières. Les outils électriques peuvent créer des étincelles qui 
pourraient enflammer ces matériaux.

4. Gardez les enfants et les spectateurs à l'écart lors de l'utilisation d'un outil électrique, car les distractions 
peuvent entraîner une perte de contrôle.

5. Tenez-vous toujours derrière la machine et saisissez fermement les poignées lors de l'utilisation.
6. Ne pas monter sur la machine pendant son utilisation.
7. Ne permettez pas à d'autres de monter sur la machine.
8. En cas de marche arrière, soyez prudent, regardez derrière vous et évitez de glisser ou de trébucher.
9. N'utilisez pas la machine lorsque la visibilité est réduite, car il existe un risque de heurter des obstacles.
10. Réduisez la vitesse et faites preuve de prudence lorsque vous utilisez la machine sur un terrain accidenté.
11. Évitez les sols mous pour empêcher le renversement dû à l'affaissement du sol.
12. N'utilisez que des pièces de rechange et accessoires recommandés par le fabricant.
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Avertissements de sécurité personnelle 
1. Ce n'est pas un jouet. Les enfants de moins de 14 ans ne sont pas autorisés à l'utiliser.
2. Restez vigilant, soyez attentif à vos actions et utilisez le bon sens lors de l'utilisation d'un outil électrique. Ne pas 

utiliser un outil électrique si vous êtes fatigué ou sous l'influence de drogues, d'alcool ou de médicaments.
3. Utilisez des équipements de protection individuelle, y compris une protection oculaire. Selon les conditions, un 

masque anti-poussière, des chaussures de sécurité antidérapantes, un casque de sécurité ou une protection 
auditive peuvent aider à prévenir les blessures.

4. Prévenez les démarrages accidentels. Assurez-vous que l'interrupteur est en position arrêt avant de connecter à 
une source d'alimentation ou à une batterie, de soulever ou de transporter l'outil.

5. Maintenez un bon équilibre et une position stable en tout temps. Cela assure un meilleur contrôle de l'outil électrique 
dans des situations imprévues.

6. Habillez-vous correctement. Évitez les vêtements amples ou les bijoux, et gardez les cheveux, les vêtements et les 
gants à l'écart des pièces mobiles.

7. Si des dispositifs d'extraction et de collecte de poussière sont disponibles, assurez-vous qu'ils sont correctement 
connectés et utilisés pour minimiser les risques liés à la poussière.

8. Ne laissez pas la familiarité acquise par l'utilisation fréquente d'outils entraîner de la complaisance. L'insouciance 
peut entraîner des blessures graves en un instant.

9. Portez toujours des lunettes de protection pour protéger vos yeux des blessures lors de l'utilisation d'outils 
électriques.

Consignes de sécurité de chargement 
1. Ne dépassez pas les limites de charge. Suivez toujours les instructions de chargement et les limites spécifiées 

dans le manuel.
2. Attachez fermement les objets avec des cordes.
3. Assurez-vous que les objets sont entièrement placés dans le porte-charges ou le bac. Les objets qui dépassent 

peuvent entraîner des accidents ou heurter des obstacles comme des murs.
4. Gardez la charge en dessous du niveau des yeux. Les charges élevées peuvent obstruer votre vue et 

augmenter le risque de basculement ou de blessure en raison d'un déséquilibre.
5. Répartissez la charge uniformément dans le porte-charges ou le bac. Un chargement inégal peut causer un 

déséquilibre et augmenter le risque de basculement et de blessure.
6. Chargez et déchargez les objets sur un sol plat.
7. Lors du levage ou de l'inclinaison du porte-charges ou du bac, tenez fermement les poignées et le cadre et 

adoptez une posture stable.

Avertissements d'utilisation et d'entretien 
1. Assurez-vous que l’interrupteur est en position d’arrêt avant d'insérer la batterie. L’insertion de la batterie avec 

l’interrupteur allumé peut causer des accidents.
2. Rechargez uniquement avec le chargeur fourni par le fabricant. Un chargeur différent peut entraîner des risques 

d’incendie.
3. Utilisez l’outil uniquement avec les batteries désignées. D'autres batteries peuvent causer des blessures ou des 

incendies.
4. Évitez de ranger la batterie près d'objets métalliques comme des trombones ou des clés, car cela pourrait 

provoquer un court-circuit.
5. En cas de contact avec du liquide de batterie, rincez à l’eau et consultez un médecin si nécessaire.
6. Évitez tout contact avec des surfaces métalliques reliées à la terre pour éviter les risques de choc électrique.
7. Ne pas utiliser l’outil électrique sous la pluie ou dans des conditions humides.
8. Manipulez le cordon avec soin. Ne tirez pas dessus et évitez les sources de chaleur ou les bords tranchants.
9. Pour les utilisations en extérieur, utilisez une rallonge conçue pour une utilisation en extérieur pour réduire les 

risques de choc électrique.
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Avertissement de sécurité générale

La suppression ou la modification des composants de sécurité peut entraîner 
des dommages à l'équipement et des blessures graves!

Conditions ambiantes
• La machine peut être utilisée avec une humidité max. de 70%, température de +5°C à +40°C (+41°F à +104°F).
• La machine, en particulier la batterie, ne doit pas être exposée à des températures supérieures à 80°C. Ne la 

stockez pas au soleil ou pendant une longue période dans le coffre d'une voiture.

Chargeur
• Le chargeur est exclusivement conçu pour charger la batterie de cette machine. Ne l’utilisez pas pour charger 

d’autres batteries.
• N'utilisez jamais le chargeur dans des environnements humides ou mouillés.
• Débranchez toujours les connexions de câble en tirant sur la fiche, pas sur le câble, pour éviter d'endommager 

le câble et garantir la sécurité électrique.
• Si le câble, la fiche ou le chargeur est endommagé, ne l'utilisez pas. Apportez le chargeur à un atelier de 

réparation.
• Gardez le chargeur à l'écart des sources de chaleur.
• N'utilisez pas de rallonge pour alimenter la station de charge.
• Évitez de placer des objets métalliques près des contacts du chargeur. N'essayez pas d'ouvrir le chargeur. En 

cas de problème, contactez un atelier spécialisé.
• Utilisez uniquement le chargeur d'origine pour recharger votre batterie. L'utilisation d'autres chargeurs peut 

causer des dommages ou présenter un risque d'incendie.

Batterie
• Une mauvaise utilisation ou l'utilisation de batteries endommagées peut libérer des vapeurs. Dirigez-vous vers 

l'air frais et consultez un médecin si vous ressentez des symptômes, car les vapeurs peuvent irriter les voies 
respiratoires.

• DANGER D'INCENDIE ! Ne chargez jamais les batteries près d'acides ou de matériaux inflammables.
• Chargez la batterie uniquement à des températures comprises entre 0°C et +40°C. Laissez-la refroidir après 

une utilisation intensive.
• EXPLOSIF ! Protégez la batterie de la chaleur et du feu.
• Utilisez la batterie uniquement à des températures allant de 0°C à +45°C.
• COURT-CIRCUIT ! Pour la mise au rebut, le transport ou le stockage, assurez-vous que les contacts de la 

batterie sont couverts ou isolés, ou placez la batterie dans un sac ou une boîte en plastique.
• N'essayez jamais d'ouvrir la batterie.
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3. Composants
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1. Cadre 2. Guidon gauche 3. Guidon droit

4. Support de poignée 5. Roue motrice 6. Boîte de batterie

7. Benne 8. Support de benne 9. Batterie au lithium

10. Chargeur
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A. Boulon M8x45 x2pcs B. Boulon M8x50 x2pcs C. Écrou M8 x7pcs

D.Rondelle Ø16 x2pcs E. Rondelle de blocage Ø16 x2pcs F. Écrou M16 x2pcs

G. Vis M8x35 x4pcs H. Vis M8x20 x3pcs



3.1 Assemblage du Cadre
1. Attachez le cadre (1) avec le guidon gauche (2) et le 

guidon droit (3). Fixez-les à l'aide de deux boulons 
M8*45 (A) et des écrous M8 (C).

2. Fixez le support (4) à la poignée et sécurisez-le avec 
deux boulons M8*50 (B) et des écrous M8 (C).

3. Remarque : Laissez tous les écrous légèrement 
desserrés pour faciliter le montage des autres 
composants sur le cadre. 
(Fig. 01)

3.2 Assemblage de la Roue
1. Positionnez la roue motrice (5) comme illustré sur la 

Fig. 02.
2. Placez deux rondelles (D) des deux côtés de la roue 

motrice (5), à l'intérieur du cadre (1).
3. Fixez la roue motrice (5) au cadre (1).
4. Installez deux rondelles de blocage (E) et des 

écrous M16 (F) de chaque côté de la roue motrice 
(5).

5. Serrez les écrous M16 (F) et les rondelles de 
blocage (E) sur les côtés extérieurs du cadre (1).

6. Remarque : Assurez-vous que la direction de la 
bande de roulement sur le pneu du moteur 
correspond à l'illustration afin d'éviter d'installer la 
roue motrice à l'envers.
(Fig. 02)

3.3 Assemblage de la Boîte de Batterie
Installez la boîte de batterie (6) sur le support (4) et fixez-
la avec deux vis M8x35 (G).
(Fig.03)
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Fig.03

C. Écrou M8
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5
D. Rondelle Ø16
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Blocage Ø16

G. Vis M8x35 4

6
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3.4 Assemblage de la Cuve
1. Installez la cuve (7) sur le cadre (1), fixez-la avec 2 vis 

M8x20 (H) et 2 écrous M8 (C).
2. Fixez la cuve (7) et le support de guidon (4) avec 2 

vis M8x35 (G).
3. Installez le support de cuve (8) sur le cadre (1) et la 

cuve (7). Fixez-le avec 1 vis M8x20 (H) et 1 écrou M8 
(C).

4. Serrez les boulons (A), (B) et l'écrou (C).
(Fig.04)

Note: Lors de l'installation du support de cuve (8), 
insérez d'abord le support de cuve (8) dans le 
cadre (1) parallèlement au cadre, puis faites-le 
pivoter à un certain angle avant de le fixer à la 
cuve (7). 
(Fig.05)

3.5 Raccordement du Câble
1. Connectez le câble ① au câble ②.

2. Connectez le câble ③ au câble ④.
3. Serrez le capuchon étanche ⑤. (Fig.06)
4. Remarque: Faites attention à l'alignement 

de la flèche du connecteur de câble lors de 
l'insertion.

Fig.04

Fig.05

Fig.06

1

G. Vis 
M8x35

7

4

1

C. Écrou M8

H. Vis M8x20

1

8

2

3
5

4



1. Chargez la batterie complètement avant la première utilisation, car elle est expédiée à moitié chargée. (Fig.9)
2. Branchez le chargeur dans la batterie et connectez-le à une prise secteur 100-240V AC. Le voyant rouge 

s’allume lors de la charge et devient vert une fois la batterie pleine.
3. Chargez toujours la batterie à température ambiante (0°C à 49°C). Si elle a été utilisée dans le froid, laissez-la 

se réchauffer une heure avant de la charger.
4. Chargez la batterie dans un endroit bien ventilé, loin des matériaux inflammables.
5. Débranchez le chargeur de la prise avant de le retirer de la batterie.
6. Ne laissez pas le chargeur connecté à la batterie plus de 24 heures.

L'indicateur de batterie se trouve sur le dessus de la batterie. Appuyez sur le bouton pour vérifier le niveau de 
charge :

a) Une LED (rouge) : 0–30 %
b) Deux LED (rouge et verte) : 30–60 %
c) Trois LED (rouge et deux vertes) : 60–80 %
d) Quatre LED (rouge et trois vertes) : 80–100 %
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4. Fonctionnement
Déplacez d'abord le sélecteur de batterie (7) vers le 
compartiment contenant la batterie que vous souhaitez 
utiliser, puis allumez l'interrupteur d'alimentation (6).
(Fig.07) 

Appuyez sur le bouton d'alimentation (8). Les voyants LED 
(9) sur l'affichage de contrôle de l'accélérateur s'allument, 
indiquant que la machine est prête à être utilisée. Pour 
commencer à bouger, appuyez et maintenez le levier 
d'accélérateur (10), en ajustant la vitesse en appliquant plus 
ou moins de pression.
(Fig. 08)

Indicateur de charge de la batterie
Pendant le fonctionnement normal, les trois voyants LED sur 
l'indicateur de batterie seront allumés, indiquant la pleine 
puissance. Lorsque le voyant orange du milieu commence à 
clignoter, cela signale une batterie faible qui doit être 
rechargée ou remplacée. Si les voyants deviennent rouges, 
la machine s'arrêtera automatiquement.

Consignes de sécurité pour la batterie et le 
chargeur

Fig.07

Fig.08

9
8

10
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Si la batterie devient chaude pendant la charge, débranchez-la du chargeur. Laissez-la refroidir, puis 
réessayez. Si cela se reproduit, contactez le service client.

Entretien de la batterie

1. Chargez et déchargez la batterie complètement au moins une fois tous les 8 mois pour maintenir sa santé.
2. Stockez la batterie à pleine capacité.
3. Éloignez la batterie des objets métalliques (trombones, pièces, clés, vis) lorsqu'elle n'est pas utilisée pour éviter les 

courts-circuits.

CHARGEUR

• La batterie est en charge lorsque le voyant rouge du 
chargeur est allumé. Le voyant devient vert une fois 
la charge terminée. 

• Le chargeur a une protection contre la surcharge.
• La charge prend environ 1,5 à 2 heures.
• Inspectez régulièrement le chargeur pour vérifier son 

état. N'utilisez pas le chargeur s'il est endommagé.
• Débranchez le chargeur lorsqu'il n'est pas utilisé.

5. Entretien et Rangement
1. Entretien
2. Débranchez la batterie avant tout entretien ou réglage.
3. En cas de dysfonctionnement ou de défauts, faites appel uniquement à un personnel qualifié.
4. Nettoyez la machine après chaque utilisation pour prolonger sa durée de vie et maintenir un environnement de travail 

sûr.
5. Les réparations doivent être effectuées par des professionnels formés. Inspectez régulièrement les autocollants de 

sécurité et remplacez-les si nécessaire.
6. Rangez la machine dans un endroit sec et fermé.

Nettoyage
• Évitez les solutions contenant des produits chimiques qui pourraient endommager les surfaces métalliques.
• Nettoyez la surface de la machine avec un chiffon humide imbibé d'une solution douce. Évitez d'utiliser de l'eau courante 

ou un nettoyeur haute pression.
• Ne nettoyez jamais les pièces électroniques avec de l'eau.
• Inspectez et retirez les dépôts ou résidus avec une brosse.

3. Rangement
• Nettoyez soigneusement tous les composants avant de les 

ranger.
• Conservez tous les composants séparément dans un endroit 

sec, à une température supérieure à -10°C.

6. Garantie
La garantie commence à la date d'achat et ne couvre pas les problèmes dus à une mauvaise utilisation. Toutes les pièces 
(sauf celles d'usure) sont garanties un an.
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Fig.09

• Utilisez uniquement le chargeur fourni ou un 
modèle recommandé.

• Un usage inapproprié ou une incompatibilité 
peut entraîner des blessures graves.



7. Dépannage
AVANT DE PROCÉDER À TOUTE RÉPARATION, DÉBRANCHEZ LA BATTERIE.

8. Exploded Parts List

Problème(s)

Pas de puissance, 
aucun voyant ne 
s'allume. La brouette 
ne bouge pas.

La batterie ne se charge pas.

Cause Possible

La batterie n'est pas chargée.

Le moteur est bloqué.

L'interrupteur est endommagé.

Câbles desserrés ou cassés.

Câble desserré.

Solution

Recharger la batterie.

Vérifier le moteur.

Vérifier l'interrupteur.

Vérifier les câbles.

Vérifier la connexion du câble.
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No.

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

Description

Roue motrice

Poignée de guidon

Bac 

Manchon en caoutchouc

Contrôleur d'accélérateur 

Support de guidon 

Support de bac 
Cadre

Guidon droit 

Guidon gauche 

Support de boîtier de batterie 

Rondelle 16 

Rondelle de blocage 16 

Écrou de roue motrice M14 

Vis M8x20

Qté

1

2

1

2

1

1

1

1

1

1

1

2

2

2

3

No.

16

17

18

19

20

21

22

23

24

25

26

27

28

29

Description

Boulon M8x50

Vis M8x35

Écrou M8

Boulon M8x45

Écrou M6

Boulon M6x15

Sélecteur de batterie

Contrôleur de moteur

Connecteur de batterie

Interrupteur 

Bouchon en caoutchouc 

Boîte de batterie 

Batterie 

Chargeur 

Qté

2

4

7

2

4

4

1

1

2

1

2

1

1

1
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